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На момент завершення роботи кожна група набирає певну кількість балів за 

роботу в кожній з рольових позицій, бали підсумовуються і визначається 

переможець – та група, яка відпрацювала найбільш ефективно, цілеспрямовано 

в режимі взаємопідтримки і взаємовиручки.  

Узагальнюючи сказане вище, можна зробити наступні висновки. Підготовка 

випускника мовних факультетів педагогічних вузів повинна здійснюватися в 

контексті компетентнісного підходу. При цьому формування іншомовної 

комунікативної компетенції студентів розглядається як одна з цілей їх 

професійної підготовки. Аналіз дидактичного потенціалу кейс-технології та 

результатів використання кейсів у навчальному процесі дозволяє відзначити, що 

застосування кейс-методу позитивним чином впливає на професіоналізацію 

студентів. Таким чином, кейс-технологія є ефективним засобом розвитку 

іншомовної комунікативної компетенції учнів, активізації їх творчої та розумової 

діяльності, формування мотивації та інтересу по відношенню до навчання, 

розвитку умінь і навичок самостійної та командної роботи. 
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МОВНІ СОЦІАЛЬНІ МЕРЕЖІ ТА ЇХ ЗАСТОСУВАННЯ ПРИ 

ВИВЧЕННІ ІНОЗЕМНИХ МОВ 

Вікторія СЛІПЕНКО (Умань, Україна) 

Всім, хто вивчає іноземну мову, відомо, що найкращий спосіб її опанування – 

це занурення у мовне середовище і, відповідно, спілкування з його носіями. Але, 

на жаль, сучасне становище у світі не сприяє поїздкам. Однак, Інтернет надає нам 

можливість освоїти іншомовне середовище не виходячи з дому, відвідавши сайти 

мовного обміну. 

Мовні соціальні мережі сприятливо впливають на мотивацію до вивчення 

іноземних мов, сприяють зростанню інтересу до їх вивчення. Запропоновані сайти 

були створені спеціально для того, щоб носії різних мов могли надати один одному 

допомогу у їх вивченні. Варто підкреслити, що матеріали, представлені на цих 

сайтах, найчастіше у рази цікавіші за ті, що надруковані у вітчизняних 

підручниках. Аудіоматеріали автентичні та начитані носіями мови. До того ж, 

різноманітність тем і проблем для обговорення сприяє вдосконаленню умінь 

підтримувати діалог вести дискусії. Всі ці фактори прискорюють процес 

навчання, покращують якість засвоєння матеріалу та популяризують мовні 

мережі не лише серед молоді, а й старшого покоління [2]. 

Нині в Інтернеті можна ознайомитися з величезною кількістю різноманітних 

ресурсів, вибрати для себе найбільш актуальні і вивчати мову, працюючи за 

індивідуальною програмою та у своєму темпі. 

Одним із таких ресурсів є міжнародне співтовариство Busuu. Busuu – це 

міжнародний освітній проект, орієнтований на вивчення іноземних мов. Проєкт 

дозволяє набувати іншомовний досвід з носіями мови, вивчати їхню культуру, 
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заводити нові знайомства. Усього він налічує понад 80 млн слухачів-користувачів. 

Онлайн-курси на 12 мовами, включаючи китайську, арабську та японську мови, 

які практично неможливо зустріти в інших мовних соцмережах, доступними є веб-

версії та мобільний додаток. Матеріали представлені на сайті сприяють 

удосконаленню мовних навичок: читання, письма, аудіювання та говоріння.  

Слід також звернути увагу на проєкт My Language Exchange. Користувачами 

цієї соцмережі є понад 3 мільйони людей. Якщо ви хочете знайти собі друга за 

листуванням та удосконалювати свою іноземну мову, саме на цей сайт вам слід 

звернути увагу. У цьому проєкті представлено 115 мов, включаючи основні 

європейські та азіатські, а також різноманітні мовні ігри та бібліотеку. Як і будь-

яка соціальна мережа, вона надає можливість обмінюватися текстовими 

повідомленнями, а також домовитися про спілкування за допомогою Skype. 

Інша безкоштовна міжнародна мовна мережа Duolingo.com була створена у 

2011 році. Система навчання побудована у вигляді цікавих уроків з 

використанням елементів гри, у міру проходження яких слухачам допомагають 

перекладати веб-сайти, статті тощо. Крім веб-проєкту Duolingo має мобільний 

додаток. У ньому представлені не тільки найпопулярнішими європейські мови, 

такі як англійська, німецька та французька, але також і іспанська. Наступного 

року заплановано запуск курсів шведської мови. Наразі програма Dualingo 

широко використовується вчителями шкіл, оскільки у ній представлені відмінні 

вправи, націлені на формування та вдосконалення навичок аудіювання та 

перекладу. Цей проєкт мотивує на регулярність занять (на пошту приходять 

щоденні нагадування) і можна самостійно задавати темп вивчення. 

Завдяки ресурсу Conversationexchange.com, користувачі мають чудову 

можливість поспілкуватися з іншими людьми у чаті, покращити рівень володіння 

іноземною мовою, та, крім іншого, ознайомитися з культурою країни, мову якої  

вивчаєте. Залежно від того, яким навичкам користувач віддає перевагу розвивати 

та вдосконалювати, своє спілкування можна як у вигляді листування, так і 

«живого спілкування» за допомогою Skype. Більш впевненим у своїх знаннях 

слухачам ця мовна платформа надає можливість дізнатися про носіїв мови, які 

живуть у рідному місті та готові поспілкуватися наживо, у громадському місці.  

Наступна соціальна мережа, що використовується для мовної практики 

Speaky.com. Сайт був розроблений у 2014 році і спочатку мав назву «Gospeaky». 

Сайт призначений для письмової мовної практики. У чаті є дві деталі, що 

виділяють цю платформу серед багатьох інших: «підказки» і «виправлення». 

«Виправлення» дозволяють вам відкорегувати повідомлення, написане вами чи 

співрозмовником. Після цього будуть показані два варіанти: неправильний (до 

виправлення) та правильний (виправлений). Для тих, хто зазнає труднощів у 

спілкуванні з незнайомими іноземцями, розробники склали перелік фраз, які 

доречно застосовувати у подібній бесіді (підказки) [1]. 

Отже, існує значна кількість інтернет-ресурсів, присвячених вивченню 

іноземних мов, і вона постійно зростає. Більшість сайтів розраховано на людей, 

які освоїли початковий рівень мови та бажають попрактикуватися у «живому» 

спілкуванні з людиною, для якої ця мова є рідною. Подібні соціальні мережі – 

відмінна допомога у освітньому процесі, викладачеві залишається тільки 

організувати роботу своїх слухачів. Використання мовних соціальних мереж у 

вивченні іноземних мов допомагає урізноманітнити процес навчання, зробити 

його цікавим та захоплюючим. Таким чином, можна констатувати, що мовні 
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соціальні мережі є одним з найефективніших та найсучасніших способів 

вивчення іноземних мов. 
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ЕПОХА ЦИФРОВИХ ТРАНСФОРМАЦІЙ І СУЧАСНІ 

ТЕХНОЛОГІЇ У ВИКЛАДАННІ ІНОЗЕМНИХ МОВ У ЗВО 

Tетяна КАЛІНІЧЕНКО (Харків, Україна) 

У добу цифровізації викладачі іноземних мов у ЗВО повинні 

переналаштувати свої методики викладання з урахуванням серйозних змін, 

викликаних застосуванням комунікаційних технологій в освіті. 

На протязі історії викладачі іноземних мов завжди стикалися з 

технологічними інноваціями: поява підручника на початку 19 століття, 

використання грамофону, радіо, аудіовізуальних засобів, мультимедіа і, нарешті, 

використання комп’ютера і всесвітньої мережі у дистанційному навчанні 

іноземним мовам здобувачів вищої освіти. 

Потрібно наголосити, що незалежно від того, йдеться про набуття 

компетенції в рідній мові або ж в іноземній, спочатку йде процес мислення, а 

потім говоріння, тобто ментальне розуміння можливе лише завдяки 

інтелектуальній інтеграції мовних одиниць, почутих перед будь-яким усним 

виразом. 

Вивчати іноземну мову – це перш за все думати на ній, потім здійснювати 

успішні акти спілкування за її допомогою, тобто бути зрозумілим іншій людині. 

Цей факт означає багаторазове використання лінгвістичного коду, тому що без 

нього іноземна мова, яку вживають, стає «нежиттєздатною», оскільки вона не 

підкріплюється спілкуванням [5]. 

Найголовніше при вивченні іноземної мови – продукування висловлювання, 

тобто взаємодія з іншою людиною або групою, щоб мати можливість розвивати свої 

навички комунікації та розуміння. Тому, якщо спілкування проходить в 

цифровому форматі, потрібно мати знання з використанням інноваційних 

технологій: Інтернет, планшет, комп’ютер тощо, що вимагає від здобувачів вищої 

освіти і науково-педагогічних працівників подвійної компетенції, як 

лінгвістичної, так і технологічної. 

Студенти ЗВО часто можуть бути ефективнішими у використанні цифрових 

інструментів, ніж їх викладачі, а також мати краще оснащені технології [2, с. 109]. 

Тобто, студенти, які вивчають іноземні мови можуть отримати максимальну 

користь від сучасних ґаджетів [3; 4]. 

На відміну від попередньої епохи, викладання іноземних мов у ЗВО 

здійснюється за допомогою інструментів, які повністю знайомі вихованцям, 

більше того, сьогодні вони можуть мати навчання в аудиторії, змішане, 

дистанційне, синхронне чи асинхронне. 

У свою чергу викладач іноземних мов переосмислює свій стратегічний 

педагогічний вибір, щоб якомога більш якісно надати освітні послуги і 


